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Introduction

The International Conference on Yue Dialects is a prestigious annual academic event in the
field of Chinese linguistics and is organized by the tertiary institutions in Hong Kong, Macau,
and Guangdong in a rotational manner. Organizing the 25th International Conference on Yue
Dialects by the Guangdong-Hong Kong-Macao University Alliance for Chinese (GHMUAC) is
momentous. The Conference is also co-organized by the T.T. Ng Chinese Language Research

Centre of the Institute of Chinese Studies at The Chinese University of Hong Kong (CUHK).

Upon the suggestion of Prof. ZHAN Bohui of Jinan University, a rotation arrangement of
“Hong Kong-Guangdong/Macau-Hong Kong” has been adopted in organizing the Conference
since 2011. Following the arrangement, the Conference alternates between Guangdong and
Macau every two years. In 2017, the 22nd International Conference on Yue Dialects was
hosted by The Education University of Hong Kong, followed by the 23rd Conference by Jinan
University in 2018. The 24th Conference, however, was hosted by the University of Macau (UM)
in 2020 as the original one scheduled in 2019 by Lingnan University had been cancelled. This
year, the 25th International Conference on Yue Dialects is organized by GHMUAC and presented
virtually. As a transregional collaboration within the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay

Area, the event shows new features of GHMUAC’s work.

GHMUAC, a member of the Guangdong-Hong Kong-Macao University Alliance (GHMUA),
was initiated and established in July 2019 by the Department of Chinese Language and Literature
at CUHK, the Department of Chinese Language and Literature at Sun Yat-sen University (SYSU),
and the Department of Chinese Language and Literature at the UM, serving as a higher education
platform which aspires to extend the efforts of the universities in the Guangdong-Hong Kong-
Macao Greater Bay Area in promoting academic cooperation on Chinese and as a force for
driving initiatives that unite the strength of the Chinese research and education at a higher level
among universities in the area. GHMUA, initiated by CUHK, SYSU, and UM, was established
in 2016 with the approval of the Office of Hong Kong, Macao and Taiwan of the Ministry of
Education of the People’s Republic of China in 2015. It aims to bring together high-quality
educational and research resources from elite universities in each of the three places, and to

deepen educational exchanges and cooperation.

There are a total of 81 papers to be presented at the conference, covering areas including

phonetics, historical phonology, grammar, lexicology, language acquisition, sociolinguistics,
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applied linguistics, etc. During the conference, a special panel session focusing on the sentence-
final particles in Cantonese is co-organized by the GHMUAC, T. T. Ng Chinese Language
Research Centre of the Institute of Chinese Studies at CUHK, and the Center for Linguistics and
Applied Linguistics at Guangdong University of Foreign Studies in the form of workshop. The
Workshop on the Sentence-final Particles in Cantonese is partially sponsored by the research
project “Sentence-Final Particles in Cantonese Interrogatives: An Interface Study” funded by
the General Research Fund (GRF), Research Grants Council of the HKSAR Government (ref.
no.: 14621719) and the major project of the National Social Science Fund of China “Studies of
Chinese in Generative Grammar and Development of Chinese Grammar in the New Era” (ref.

no.: 18ZDA291), to which we are grateful.

Organizing Committee
25th International Conference on Yue Dialects

December 2021
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(WERESEENEE ) (A Chinese Phonetic Vocabulary ) 1855 F A EAETLEEREE - 3
FZa R B R RS E A TRLTE (John Chalmers; 1825-1899) » it & ZA BT
18594y (JEErie ) WA ARI4) - T#k ) BE T ZFERUIMEAAN R T TRy (BEE
Ma/) A8 THE ROEEH T/NRL o BER THE A0 REER £uy HEUT #oey HEKH £
ooey [OIfFJE | VUFEMEEEHI RAME - Ml Te FHIRE #8& FEHEF], B Too KHEK
#oe JJER: | BUHMRIAER] - o] DAEGER (IR EE Y] ) HEGHE (1815) & &8 -
B AR INEE A E > B ERE = aNEdL = AR = 858/ A AIEEEsE « it
ho BEE Ty BB #) T #ng BB T SERBIRT A ERERE (oEiRE) D
FBERE (UETFER) (1782) - BRSRETHEFRILAER (1828) RigsK & fEH
HEARAHZERE « (PIBREFUE) fiTiR T Ltthéc 8 » f8Rr) E3E Bt RL Al HE
ERSF  WEHEE SRR SRR L%

RS - (WEEEUIE) . Bl FEIIE AR
2%EH

Cheung, S.H.N. [5E/E42] (2016). “Yueyu shangsu erbai nian: Malixun 1815 nian de yuyin
jilu” [EaE B3 AR B 4848 1815 4FAV&E HE0#%] (in Chinese). In Ting, P-H. []°
5] et al (Eds.), New Horizons in the Study of Chinese: Dialectology, Grammar,
and Philology — Studies in Honor of Professor Anne Yue (pp. 319-348), Hong Kong:
The Chinese University Press.

Kataoka, S. [} [f#7] & Lee, C. [#:#57] (2008). “A system without a system: Cantonese
romanization used in Hong Kong place and personal names”. Hong Kong Journal of
Applied Linguistics 11(1), pp. 79-98.

Lo, LF. [2£755%] (2017). “Guangzhouhua liangbai nian lai de yuyin bianhua jiedian™ [ &5 /}zk
W ARG 5 821 E%E] (in Chinese). In Liyun Xuekan (Yuyan juan) [Eifz2T35
=45]2017(2), pp. 347-357.

Sham, R.Y.H. [Z3£5L] (2018, Jun). “One system fits all: Robert Morrison’s transcription of
mid-Qing Cantonese and Mandarin”. Paper session presented at the 4" Workshop on
Innovations in Cantonese Linguistics, University of British Columbia, Vancouver,

Canada.
----- . (2018, Dec). “Pronunciation notes for the Four Books and eighteenth-century

Cantonese” [VU=E7 5 §f 81/ {IF47 E2E] (in Chinese). Paper session presented at the
23" International Conference on Yue Dialects, Jinan University, Guangzhou, China.

----- . (2020). “Innovations on [Fenyun (Cuoyao. Textual history and phonological
reconstruction” [7r iR ZhE A BT Zrsw] (in Chinese). Current Research in Chinese
Linguistics [ [zE3CE51] 29(1), pp.37-72.

Ting, K.W. [ | [{&] (2007). 1828 nian zhi 1947 nian Zhong-Wai Yueyu biaoyin wenxian
fanying de yuyin xianxiang yanjiu [1828 =42 1947 4 4B R EfE 5 S8R FZ BRTE S
431195 ] (Doctoral dissertation in Chinese). Retrieved from CUHK Electronic Theses
& Dissertations Collection.
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M EIE P AEE RS EE RS S A B MR, BARZAF
KEFKPEH MR A, F5r. AT HA RO A, (HE /ST
HEMR AR TR [ts] [ts'] [s]98[e] . [tr]. [ U EEAR
S L o AR SOKG I BN A SE 38 A H AR AL e & B st A4 rp DA T S 7y
B, MRS T A FEIRIT AN PR ) . AE e B ) s AR 2 R R . ZE B
RETAIRZE IGO0 . LI RAME FAHRPFS15 LR T #4232, mZaH
FIPFE RO B TR AR . T H A0 S E A R ER AR 1, 8
| VEEIX 2 ZE R S FRANRE B DL AR A A ai e ) AR A4 R b AT RS B R
ACMEIFTAWE N A, AREF A A F IR AR R B[] [ts]s [s"TA0]S [t- [4f
M2, HIX T E AR AE 5 10 X 23 0 B A= AT Ao, (R DA E B
AR KMAE T RIE S . WA AP AN 2 5%, RATG LML BERTE
(R, ZFFREER, XA AR LAs] [ts] [ts"BRAES . (HAERL, HT SR &
N Sbp B R B SURER, BOFLAE RS STt & B TS
(Coronal articulations) A6, A fE Wil & DA Wi 42T

ARUR S B A A5 27 0 B o6 R 1) 5 5 el 3 R AL AT — M1 N A
TR, ST | EAE R R R . B E AT AL o R ST
TR B, X EHR RS 5 X 0 8 A e, PR E A A R
S E R B “Td " (Coronal articulations) KA FTIZ 4 & 47. {HfH 2%
3 R TR T EAE R ) BT ARG 52, 4 S5 Ay BERE A P AN 77 TR R
IV EAE G AR AT 3 PR AT . — T T A AR IR A ST T R AL, AT
TR (EPG)Y  HEIR AL (EMA) RESILE I S A UHENE
iz#)) SN E RS, BRI St B sE AR X 2
PABEAESE kb 78 Ul 75 2 A B 0 R S e G5 2R o ) — D T W A IR R A 2t
VO [ AR R, X A] PO PR SKIR AT R — R E et A, M
i PR SR A B A TR F2 SR BRI A s, DA )
BEAERRE R S H AN 0. R FAEAESC AL SEES (ERP) BEATHES.
I, hT 1K A5 A7 B4 S5 77 3K, 460 OB ) A2 AR el 3 R S I I 5,
MEEAAT T e A 2 75 5 ) e A AT AT X A, AX R RE o A ) H S A U R S Hb i
IR 2 A S 5 5 3K

B RAEANRS: —. diE: = EKIRITE: =, FEHIEGIME M. s
ok h. Wil S ik

[Rutin]] Fogoth St B EES B 18HE
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ML, ANRBAREAEATHE AT 2P0 0 B . 95 PR A B 3258 I 2 Rk
FELA BA AN A] B w7 SEA LA FOEL . TR SN SR o S A S5O0 9 e At A it
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SRS ) — K752 — o M AR TSR T e R, M2, AR Z MR
WG ER A A ASAE ) o WS I) B SIS T T S 2 Ah, AR R A AN S M, i)
TR E W S, W TE A/ IR AT

ik (Cantonese), 1AM R E XEHES, AF ZH0M. HLEra
R, M A W E A O, AR ASNE N nz, SR US,
HIPTCE RS T A DA H T 485 o R4 Sapir-Whorf hypothesis (115013581, A&
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BIANE « 2230502 TRES R IS HELLE 5 T, B 70 e s 5 B EAGE P R B,
I3 S b A I P e SCAR I e (R 5 A8 Rk, DA S ARV R A e ) B 9 LR T



The 25th International Conference on Yue Dialects
EThEBEFRESSHE

BihiE “BA” ainseis S e iauie
— gl S TS R AR B E A E A

b5 5
HE A RAF

A€ (definiteness) fEAN—iEEUN;, RESTHAETH TR WSGHETHR
(identifiability) IhREMIEILIE (Lambrecht, 1994:79-82;Chen 2003: 1129). &
AL BhE EEB) ) Y887 SENRET AN ERIER? Z4850
TLARA EiaThee? HRTERE, A 7FE B4R AR?

1. EHREMmRIERIIES 4R RIBR 2 7

B s M RER/AAE RS RE R, "2 RESME R A S A, R
fis EIREEME P T L Al E T E ek, S538E 0 wE 2.

2. AITEREGHSe. dEeiEThee

“EBRT SRR E R A EABSENNE, R EERTE )7k
AU, RSO “ AL AR 0 WA B S AT o dir . ANAE A B, f
2 — e A T AZCoahin) J5 B s i B, A S 44 e] (BATES) W2 A T 080
e M “T47 SHRETRYAEE R DhRe S A7k AT M B 78 A A 745 B oy % VI
Ko
3. FAMARAERZERIEN TG

“B 7 EHNER DB IFADUN Sa)iE B Bh) 5 B e bE TRk, 53
(B8 AR (telic) SR (atalic) & UHFEMR: BhiREH R, KZHEEZN
L, HAFRGRMEIRIIEE. B S andna e i 2l Abn e AEMElr RN, &
OB LIRS A EX “ 887 RGN ER T EE.

3. 1. BhiEpIkS EHEThEE

AR R HE R, K YT\ BiE AR ERREIME 2 R s
bro~, ARIEHEAZ 410 /08 i PR A G515 B2 H 2.

3.2. A ANSZERIBENER

ANEMERIE AE - SR BUE T2 HEE RN ERIIEE . FUNhHb a2 A4
G TO LB H A B E R, M2 F i A Sy, ERSEAR, ‘8
2”7 G MNIERTF E SR hRE .

4. 5K

MIER “|R27 Sn[arm s mE, KSR TheeEahin /Y5t s
a5 BE WL RS HIhge: shia A Faid B4 B e 124518 1 T e 2 ee,
A B S R A M BRI R goE L EAE 2 e e, FIE G SR ERHE X 4w 5k
SEFTIRERAT E 0 . 775 I B ER G 45 8 B : Z457E 19 1R G CUk#i.
MR RAEE, DS T SEANMTTSAE M5BT B SARKE
feRIL TR, WTERBAFEESEM SRS TRILFREN, BEERILKEREX
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[1] Lambrecht, K. (1994). Information Structure and Sentence Form: Topic, Focus, and the
Mental Representations of Discourse Referents (Cambridge Studies in Linguistics).
Cambridge: Cambridge University Press.

[2] Chen, P. (2004). Identifiability and definiteness in Chinese. , 42(6), 1129-1184.
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XPEABRERI N FERE, KREE, RAWE. FAREEREWET,
WREGAE ¥ o R A AR, RECANAR, AR SO I I R M G IR N RURE E T  id  TT
S Em AR, SRR .
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BG5S R R REGUR L5
P i

HT IO E ST AR5

fE ST WA 0 AT N TR AR, T
TREMWES . AXEAHFITIE, D 20-26 2 WBERWLEE “ NG #H
VR AR AT B, 2% N8 S0 0 2 765 2 L PR o H LG Vi
APGORITER, o, AR A ISR AL, IRt i%
T SR AT 26 G5 HT o 140 PR VR 0 A0 A, TR At g
FE% S, METTARSAR I M AR OGRS o, WIEREY ., WK
i ) ORI 0 31 4 B A o RUR AR RS AL,
RSN Z X SRR . RSB BIRIEUT . TG ST,
{0 B SR FE I 2 DL R T W .

KT EE A BREE WE WET
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M 5 o B R AR —— DA S O Bl

X
PR

FHT (2009) 1R#E 61 NEIE, 39 AMPIELLE 20 NS IR E S EAR, 1R
i EA R TR oy 4 JERAL, At EIaR) T =987 iy A E——
I 4kt Evgil b ——2ph B 7 AN, A NIX —/NRREE “Aif E—iE B+l
B iX— “Pr L7 el ER RRITRI . (HEAIAEXN 1 A AT W & A LS Dl s
KRB, & LA AMEERE R, C=aR7 A D57 3 Uy ks R, BARSy
J R,

L“Pior Y7, DU A B i v iR, BARIN 35 L+t b+2ph B —
—A=pfe b 7 R RA B A A R Ll X ) R X

2. “ =R X — A SRS L2 R A AN . DU B M AT
FEiE NI Ny 3.0 B, BARRIUA “i5 E——kih B+ gt b ——2ih B, 7 A Ry
FEM AKX, DI AR B EE AR A 3.2 B, BARIN “2ail b—is s
ot Eageph b o——4sih b o7 BB B A 1E 1 Al SR

3. “PUsrAY 7, DA B R BT AR, BRI “ 2l E——Rig E——ikah
Eadeih b oo——aih b 7 X RS SR, S ARk, FE. #F
PRI BB B L bR — B

IR PR RN CPUS LT LEE AR IS o AN TR S R S0 2R
HATIS, DS S LA oA rabse, RN 456 A ens b 77 & i Ar i
HR I DL B 7 R s, AR SR 22 SN 19 v L S TR A D A

Xt WiE M LA DA
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A ESHBEBATELR

X
YL TR

U He RN = KOG ST SR RICE, AFTT S XZ M EEAr EARLE, MkiiE b
wiE, BFREN AN S AR A E R R, R H B2 R X
AEIE. 1720, JO8. FHEE. IBRGE. s KoK B S LM REEM, e H
HEEulid, &a4An LRIy 200 & a2, s mE i, &
MeEnE LB, WIENE R HGE, (BILE AR SCi AR 2 b, AR T &3 AR i 1k

(universality).

ARITEE, N H 235 AT G S5ER B IEERM AT I [ [a]l-[o] T ET BRI . 4
TIARTLIE Y “H3k” stone, 7EHILBT A stan, BT FEEDPNK stene X—HE
FHINAE R o/m BB, WS 96E® < A7 R ane (B ASAIARSEE T AN 2 el 1]
an, 0 “—3EHR” L an apple) , MBACIEEN N one. FIEEHL, HILEPH “X”  ham,
AP T BACIEE ) home, M ANFT B MG Y hem. FIFEHL, 78 n/m KRS PE [al-
ol e F8e, MHMATIES TS . B, FRAMNEEMEZEHE AR “R” 4
BRI [ngob] LAKHEINTT [ngai2], Wide B filAY o WInEk =4/ 2 MEiET, N
“B” [ngoid]. HHUMEF LK =M Z HMEXEL, ILURILIE &5 ng FHIE FHHEH
[al-lole & B, MEHFSER—F, — BN, [alMREREL (o] B G4l 1EfksdE
WS (BE RN P AR “F” [va2] (B [nguald]) WRERE Y M [al T
(ZH TR “&”  [ngax])

(t/d] - [z] MESFZRET LM A b g 542, RS U THR, JFELIEK
TIAREE S 20E . ORI MR SER AL, s NHLETRit] &, /AEiEH
Fls i ch AR T (2], 1ZZEMBEREHH BUAE ik, hEEHIMAHE, +afelt, [t/d]

[z A4l A3, BUETRAE T B E = K77 SRR Z AR BET. #ilan, bRAEREiET,
“ET Nz, MEZAN. WG GO B “En” [di LR, FRE, x4l dr Al
AT “h” —F | MERFIEREN [zungl IR REIEFH [diongl], HIL[t/d]
- (2], ERA BRI, 7 A w7 oA triung] A [triél], ZHALENIE
M7 E PRISTEE NI E . BHER, BB SA£t/d] - [ZIRSEHER T e, &
FEHERZ, BAGMBNARGTE. DOGESHTEP, X—mfli&Fe/d] [ (2] Btk
M, MOH2ERAOEHLEAYS.

EAGHT MR R G T T, 544 [f] - [b] WliIl v B Ent: & HE%E
g ] FFRAN S [v], 7EIAREIE Y R A h ik 7 (b, i fefy %G & s R
TRk W0 gEiE ) hal 06 NS halb, have %M habben, self XThE selbe %%, {H15
—RME, HESEPNX—[f] - b]EZRZHIUEETTRE, MRENSEEANESH S
B HIRAEE k. B, bRdER W EMEZE MBI R B [fongl, ATEEN A
VFAE: MiEM T Ak S, WAlbang] . Hrb, BT o I 7 AGRE3IAT [al-[o] B
M, WEL O] - [b] WA AE . X, #hiE 7, AERIEMEZINP AN
[feillblte [fuill, mifEE MG 1iLlbuel). FA#E, 767 %, 7 B [puangx]
“K7 [puei] o, EA[L] 3, EMEASFERATE “HERESY, WESHSE
WS AOESESREHER, &H b/l Bl [f] 5.
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A RUE RO )M 3 R SR S R A S i S

Xt . RIR%
B RF

WE SMEedmE (/21/) . RE (/23/) . & (/22/) #RAL 55 & 40065 1K 83408
%, KGR NEAUAE L EEFH Yo T XL ZAKIRBA K 4o iiok, EH A B A6 B
A, Bildhdekiy, KM F KR =ZAPEELGTEEB A, FLEPE=ZNARE
ZHEFREAARE TR, EAEENA: SNERE (/22/) #FFRaE&eeH “FRA”, &
Bedo )y ol “HBRE” M6 RS F, L6 FFRERTTMEV22)HREXTFEFE (V/21/) H
K, HBobdem, BAMESM-FAA B a4, 2RFOREFHDRAN K R4, H&
Treaydpizizbla kb 2, SOERAEFIB/AABEEEFARS; BL (/23/) LHFFREmH
— AT, BAREE S AE a8 E R F T AR R e L (/23/) , EiEF LRy
“FIA” R ER ER AR AT . “TE” Mk, mATFME (/33/) L MLE
(/23/) . M (/22/) ZHARGFE, KMNEAME (/33/) -faE (/22/) AA&ARA
MR EMR T AL (/23/) -M¥ (/33/) , # AR ML (/22/) BREHABEGE A
AR L (/22/) &) “AKIE” AA, ®RRF SR
X@iR SNE, R, BeedR, AEEH

BE M

[1] Boersma, P., Weenink, D. 2021, Praat: doing phonetics by computer. https://www.fon.hum.uva.nl/praat/

[2] Francis, A. L., Ciocca, V., & Ng, B. 2003. On the (non)categorical perception of lexical tones. Perception &
Psvehophysies, 63(7), 1029-1044.

[3] Xu Y, Gandour J T, Francis A L. 2006. Effects of language experience and stimulus complexity on the
categorical perception of pitch direction. J. Acoust. Soc. Am.120(2), 1063-1074.

[4] WZeH. mdr (20160 fE. &, MM BRI A2 E S . (EHES ST 81 ¥, 43-50
.

[5] #afefR (2006) FFHEIER EAEMR . B CGB-LEPEES A2 AR U BE & SET ) [ b
IBIRWICIRD L 4348 T,

[6] &M (2015) [El—77 & P EfAC 4 [B i (KB b P il ——SR 2 [ iE B R 7 5 RGBSR (7
B OE 1M, 24-31 T,

(71 Z=-BH8 (2008) KT/~ MG R RAPE L FEA L. OFF) 518, 34-39 5.

[8] A (2014) (I MEFREWIEEMD o UM BRI R .

[9] H%e (198%) KREHFSHUFHARM. GESHR) 51 W, 7790 5.

[10] AEE (20190  (Wrishis B——00RTE & BAFFERIRD o JEat: RiseEn-HaiE.

[11] WMEfE. A, BER (2017 I HAE RN,  GEEREFREAREERD)) 553 1, 299-305
[ig8

[12] AaE (2002) (FREFESHED . TN B KFEHB.
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H5E () BRI IViGEE R B R

Bl '~ KKE "
LA F RO

RoE KB BT FEACARFT GSTD « w7 (55D ME/DFEER. HERESRLL
FREEL R, HERE L, ARG EEA, EmENMER RS R LA R AR FRTE
EHLL 55 SN, WZENEE: AOYLA 35 #HMhE, WAAEE. "SRR (2018) FRHFEREIR
R —E5H 435 (9/NEAA, S8 ANFERAR] 1 PR % 55 R IR AR MGEE N 35 2
A, HIIERT sEBE IR 55 35 MIE/ANMERARAE . SRLE, ATETE 35 SRR SE IR
() 55 ST A RI R R R e . REIOERET 55 2650, HEmstEaneENME L. B, &
5 R 32 A 18N FE AR AT T2 e 2 AR SCAE SR 3T 43+

(—) Ak 38 MFEARLME R, 55 BHRENESTS (g FAN. ¥
TR AE, REMNGNEN 35 A1 55 BRG], FE ek MEAE-T ARG 35 A, IERW] 35 EERE N
A ARG A R

() AEER 35 SBAIELTEMGE 55 &3, b M EmEE g EESZ A, B —EILH
FeEy, EMARRSE S RPEAT—ERT. BRRNTEE 35 SRMSEEES 55 Sn e ILH
R BEZ, s IRAMEERET B RAT M/ NEAR, 1% 38 7 S 3 3 RNRS
BN T B/ NRERAS R BN .

(=) FREE, Aad ARy 35 S AR ? |MESR], SRGETL—HRES
g TIORAERY RAREI. ARAH T RS S A R AT B AR REEE IR PR B )
Fo Blon, EVTISEUDITSGR IR, nJLARR “ninf, W~ . 7 AR SCRRE AR A AR L/ g R
TR HH AR Al A T 2e, JRENARRR LR ARIGAR M S . IS AERE [ AR 2 R 4
arl, JEAN ) 2 Be B R R HLRE L AR RI R AN A AR -

By: KON ZEMR CRIRD) . A EEE NI A2

fa, M. . K. B 35 55 35
dr. 2. FE. HL, 2 55 55 35

IR G4

#hr. 1990, (REMEEIOERR 35 1) .« ONBHE TG, (G5 JERFERE TS 0 e
£, B TR, R 67-71.

Bz, 1995,  (BEMEHH0RE 2 S 2 oA I ) |, (WANB s GRERBUT S , BN
WA RS AR, H 241-282,

PhIFHE . 2018, (FHISEBFT S EWESEMARDY « Pl KRR,

VUbEL S T CERVORSES SRR B (AN ERITE) MR AR R bR IR O .
?EMGESELE S ST (1990, 1995) , TEMGS 24 EEE (20180 faidiiel A H AR —fEE Rl .
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J PR B AL G RN 5 My

X, IBEH
BN B

PG R TR 1 RO PE T, BT RO, AR LU N 4 AR
JETTHESY . B T R M P RR . T 9 % R RIS PR
AR, M AT R . B W E— % 0 R, SRR 6
A N34 BN, FRIARIBIA. JLHHX — A 10 48, Hoheyss
6, AR AA: EFIA. FHIA. EBARREA. 230% EHS B-LRpA
N TIABIAZ I, P Z 034 BN H, (0 EBIAR BB, T
BIAL FIINZ 4 BT HOA . BN . 5 KRS 3 B H i
Fe SN EBIASE E B BB BT AT KT B RS (R
BOEAGE TR A EFIEE T I\ BARAT B0, A F B0 2
o BAGTE G [ BAh, 5008 ELARR BRGNS AR, FRATIA
RPN KM FRRTRHN, MRRT SN, BT RALaTY
PO PR ELE 365 WO SUAE R, T 07 25 0 B G J% 5 5 P — R
FICEMEM, fEMEILSEOURT A #4. U — g B A B h R )
BRI A5 . 05 KA R T B R 2 — A M7 VR Pl 7 T
RETT T AT B A 35 AR 48R 75 1 TP B BRI 206 RS I 78, B
i Sy T RPN E N S P N (SE PN



The 25th International Conference on Yue Dialects 29
E_THEBFRELSHE

HIFLRER

FROCHRE: ASCBLRLsRiE M & & )7 5 MERE (F&E %) ERGES, 454 A DON
CRrasah AR MRS LB 700 (1883, 1884) HIUER&EMEL & I AHEF T Fré CHriSifs /7
HriEmy ) (1929) PRy UIFTRE £ BRERA (G L7 (19500 AT & 77 &K
A o R R DB SRR H A CRIL=MIMT 5 7 B i) (1987) HATRCEkRI & 77 &5
anE PORHEAT L, I 6 005 100 ZERMEEEEENI. HPlRE (RS v e
AW HOEHEE, ORI (BIRHERD, A& e RIS RA RIEL =1+
(1850) ZUA%, {HZ 3 rp i e Wit sl F R RS CJCHAE “IBRHEFL” & R & RS
A SRR B R B JERZ L IE AR R, T e A A TR B BE R RORRAS, T DA T A
T3 AN PURE AR R R L A AE 20 3 40 R 2, Pracesal HRIABESZE M IEACK, HuarRgH+
(1 A 2 A 30 ) 38y £ 1L 5 A T SR B 22 440 150 AR A AT IERF 5 4k

Wl GllrE (FERETE) A DN CHESEMA T EEE  (Fli®)
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alai (Rl EL) NS SRRSO s

RS
WA

R BNEEAVESTERE (iR ) (1782 - 1885 ~ 1915) —MefxlUig )\ FK&@ sy
FENIERAVEE - SRR E AR SRS A M RS R R LB IR R - i EHHE
LS AR = ERER 1877 FEIRERNY (EsEH i)  AEMEEWREA -
Tok 1856 R =Ry (ULEESERIRTE) V92 1182 Y () EEAR AR
BRATHFNREES > AR (OfEE) BANBEATARENENNE - SR
A AKR AT RE A PSR > S SRR R A Y -

FAfET © (ERiRE) 0 A =57 Hilkh C #E
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DY & 05 5 RS T

T
IR

B = PO S, VAR BRI MR R, BRI, WiET, HihE5 S A0 ]
HIERE R, HBEAA-K)[-RIFE. BUEF BN RRITERIE, FHindRES
S5HME G5 EREKRN. Mmoo EENE S S ENEH 5PN FEES AT Ale]
Mle]s FatbHN[o]k[o]s AN [a)=F. ATfLREALSS, EVLTIRREEFEr & R0 & kiR
7 TERB-KI-RIEHRHL, EAER TIPS TR, MEKENBH. Rit.
MR A [a] WAL 2 AR [-FR], RS RPAFEA KRB L. X R
HARNMEF TR IAMR F R i PERTEENIFRENE, & RPERE
[ & o & WA A 7 RIS RV IRRE DT 3 8RS oy e & R EER R 7 sl B
s EELFERE T SPHWEE T &ERGEL, [bi]>[uwil> [w]>lye]>[val, [au]>[e],
[iau]>[ic]>[ia], [i]>[ai]> [2], [uai]>[uo]>[ua], [am/p]>[em/p], [an/k]>[ian/k]. M IR F ZIH
SN EKE, B P RAFK[-RIEHER T EE R 2 RA M N], BA KRR
LR JG & W@ W 2 BA [+ 5], 75 &2 i al it T s & mim Tk, moc
BRAEFERG B2 E[-AMEIE), ATEEIT I RBRIE oAk 1 oo & AT &
BILE B EME T & B LT S BEE S, 1 [+ | B I 9ot & 1
A0 5 76 & MMBE 1) Tk IS 1) [ 5 PR AE- S5 B RAR R 7 1) b o
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BT R8T S ORI R L R o 7
— AT 4 TR R SHIE W

. DREHG. AER. g
ERE TRy

WE.: T ABC &AM, W5 NRMINGENE . BAEERINME . ESTH
B TS AL AR R R AR, AP RN T X LT E T 5 AR,
FFR IO T I DX i J B AR A R S A 7 R JEAT S 1) S i DA B S B A7 1%
AP AAEM . PRI B—, WEEWERA, BADIRE . BRE A

i o A T 1 o T 977 5 AR R R A B 1Y E e, PR R T Reth
ERERE (0. 773) B, AR BOME RS R e/ (0.297). 5, fEA]
BURLETE, BRENDIRENME S AR A EAN B 7 175 AR I I 7 5 1 R (W] e
FrRE IR, Ul IS DXL T e BN 7 F KA RE i & s AT o R, ARAR
B (A TSR, AR T JE R T S A AR BRI AR FALE, B SRR A T
FLBIE EZ R BRI, R TT 5 R AR RIS A B X P .

REF: BWXJUH ABC AR Zir R BIE AARE
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W RT3 E N GE BRF O B K 2 R 53 1

HREH ~ Bt 5K

ERIME RS
RE [ HREHSAFRZEN=2R, B ERAL FRIANBIA, JENS5E AR
ZIEAFERF RN MG R: NS, i THANSHERR, Zii;
PN S FH 2308, 23K BRI AT MO AR 805 5t o /N SRR “ LN
FRo AXFIRTREEE SRR, Smath) REEN ST S5 ABEERNARIRE,
PABAS R R EF R R &R, LR RS 4 805 5 AR A ERR AR A S 2 M FNAZ HLA:
K@ JARETE O ANEEAE FEXMKR
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E_+TEERESSHHS

LG S pr ik “a”

IR

BB — B U HE R E N GRES, 2021, BWEAH, T GG “# 7 281k ratt
S SRR IH e AE . FHEHE (FRE. BFEESe, 2020 10, 20210, JE WM RME. EEATE
RIEEERAIRE ST 2 2 BE, 15 B & LAEATFE A (Lee, 2017), oM EHMELT B & kin, A 45005k
F =R R AP R IAE (R . 4B, 2015: Lee, 2017).

230 A A A S Ak ] O 7 A LI R ik e S REAE 2 2, BEJE T IR E 1) 1 Y ( D-quantifier)
MIRTAIAPER (A-quantifier), BEHIEZANARME)LEAE L.

A EiE

() BT, 5AIRBIAEA. (LTH4EF9, 1872)

(2) A& A R4, (Ball, 1883)

B. [Ri5:

(3) 4l £ 5 &5, (Stedman and Lee, 1888)

(4) »#% $2178 # #8. (Fulton, 1931)

C. thif:

(5) FA&LMhizd, FHAFARFLE. (BiE, 1828)

(6) AREEHR, EAWSM. (FiE, 1828)

(7) BAHRE RS S Qilw, WIEE P2 ARl . (Wisner, 1906)

(8) HWIEEEM, L&Ifl, LEAMFABEENBBEAS DKL, (HT4#EF, 1927)

B 7 1E R BN, W7 DEE AR OH D E, AR TEME BRI i X, fEiEEAE
EFoR “HEbET S, BTG

(9) WAR4EHE G &—. (Bruce, 1877)

(10) #=eiintdi g CAJB#E. (Lanchot, 1867)

PLEEZ BB “l” AR L RAR TR SE &k, (AR )EAMNE LFARENE
., “CE+E AR RN e R AE R E AR E -

MOE LFFIE &, “il 7 M Shee 2 8, it B 4. A em e L, i8R R B AL,
XV SR RAEES M A CTEE” MR, AT L, I BERl BLE A OREE,
il (1) 5 (20 XnlRAA ESCES, 0 Ff (4) 80 RmE (.

(1) ANEHR ML BAAET £, (Bruce, 1877)

POBF YA B AT E AN ILIILR (FFie. R WFEE, 20000, ¥ EKEHEL
R KL (Lee, 20170, “I0” FEIER P HOCE S I AR EALIE LI, W] (2). i
(O L5 “Hf”, () (7> 55 “mR” 5%, ERECORIN, FEILIRATROCH, O B G AR R Sk A ],
H Rk LT a8k,

M RIE &, “7 R ARE RIS, FONVREMNE IR Gk i L Thhe . “d” i
A “EPEET S, FIHIEE “EET X, B 4B RIS R RN =i E s, TR A
WAL T A4 i, b A A A R B e XS ThRE AV AR M IR BRI - .
{307 76 SE IR 1R R AR A R, Ko BOMRRIR R AMES B A ThREY R, X5 BERE) G Ak
AL, WHEIEAERK,

FEFTBERANC S, “al” ZERIEALE B 7 BIE A SR M T AR E IR <mim”,
FEANEAT B WEs T ShAan R “ME”, RAE & g0 B ol [ w s RS 80 SRR, o “imt”
e of COoPFEMERL” (Awiim, 1998:411) S

ST R EEE, AT RO A A R S TR B R ot i, EETRESRE L
FRIIEAR, 3 i B i S LI 2 1 A &1k Il 0 52 2% S 1 SRS A A e
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B S WIS MR R

iR Y I
PR

FE: R G R R G TR, S B E T S ARG TR B M PR AL T 1),
T BARREE T, AR KEZER— R KRR S AREEA e et BlER . SR
M REE S 77 S R D0 s LR R T AN &AL, BROAMMIEE S, AR I SR A&
dz>%z. HMBRME SR T E K, BIRSERERIALR B 5 PR I 220 T
REZ BE 219 07 5 b NIRRT S WIBHSRATT S, L H SRR & Tt g HA
BHSIER T RKRE . E8T7 5 PNV BES W ERERT, 25T ERRE
o, WARE G SZ BN RS R, (ARG B BT S AR BN RS SRR
TR R AL, ARG S RASY, I B RS2 3 B E T RN, SR SiRHE
W ENEX NS . BEHEL NH BT T ANEEE, HENEERAEBIE, BEE
7 7 IRAR B S E *>* e, S ERBLRTT S RSN T, £ LA
AN T #E B SERRPFRE 220 ANE T O7 S/ B DO, Ha R, HER SR A
X N EBEC B, BR= X N3 2 R BOR.

Kegin: 58 BEEME TERRRE
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B E Y E A E R P oA

PR

Pkt T8 S E RS, KT 5 SHB 2 ER Ry, Aoy

AR RO R A R A, T SR A RAEYR AR I, Wi BREN
il FH L RE AR RS 5 BT e MR SO 5 RS & (A A TES 5 5 b, A R ik1r B
B, IXRERE S5 B ST R 0008 S AR S R A BRI (015 5 S5 M 45 A
WAL R .

7 %75 & A B SET KE S 4 2K

BFONAEYSS RS SR, e B0 b, B bk, B, ORE, KN,

FEREDMVENBYEEE, WEE Wh. AR, XK.

= AR E I A R R O T S A R B R, W AR R R T

A5 0 S 002 A P A ek 4 4 At 30 (A o 54 25 SR SUY R, [ s L dE
ARIBEGI e,  TT0 3% B4y B3] ST DURIB 45 &M AR R 48y 4 36 (1) S&RThnay
W, A 3AFRIETTR: VEY; VHEYn: Viadj. 840, X018 00 A4S s R AT N E)
1Al ) 7 TR SR AL L BRI P SR A P Ak, P 7 RS 5 1 R 45 EOA ] — Fh LRk
REEROF B B2 M A B ORFEACEEA 1, B el X NS SOoR R B E it 5 5%
AT IR, 55 = AR RER, BB aia s AR Rk, W &4 N A
H, e RAIR, I (1990:124): ‘HFHRIXDOLERHALIR, Erad
SEETM? B! REYE AL, BASER? 7 XAMER AR EAACR”
FLOEEEIE, F “&4R7 kffE anmiE, WESR S ZASTiakR, E8iE
WAL ) H R MIK. (2) RIINEIE/ A EE . X &R 1 R E R 2 B A
St Sk B 1 s FLMHE B A THREAE T . (3) AT A 3 36 43 (3] 35 B2 i 1
FoRMEAR B iE e e UG B Wk AT A8 M, AEXT T SRR e R e, A
EExfpE, B AN AR H Y. (4) sk, £ FREARP, 10 2, 32K
SR RRNE S AT DA R, A e EE SR EE B E R BEE S, BRIk esh, 8
HAEHE DS MM S B AR, M4 XS TaWnEiE, & FEEME N3 1EHeR
FREE B AR 0, PR R E A H ORI RS (B SEE L, B R
St R LB 5 RARMR

MM TS S P Y S S RER S B STIRENIE, (1) KRBT 5 1% U
(2) WS AEIEA S E; (3D RKBERMBAIEYE N .

S E MR R AR EAE T A B BB AR, BB AT R T A AT HAR
GRS b EE LIEAESE, FESETR R “ B 5IRE S RS AT
f CNZEATEROG I, AR R 2E S ], E LS R AR ARSI T
REERES, W “RABEWE e, “HRGH” FEEZE, EEIREERNT
MAESAT AR EARE T AR B ARE, W “BFEER7. “BIANERE”. “=HAR5
IR, “BRIMZ B %,

R RARX T2 ERFRREE, WL LA EY b O ) 2 FEAR & 5 Tk
IR A EW ., Y EE T A ARAIEN T HEE, AIEE SR, FIES
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The Effects of Visual Cues on Perceiving Accented Cantonese
Speech and Intelligibility

Grace WL CAO', XIONG Yixuan', CHEUNG Him" and Peggy MOK’'
The Chinese University of Hong Kong', The Education University of Hong Kong"
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Language, Gender and Soft Power in a Hong Kong TV Series

Marjorie K.M. CHAN
The Ohio State University

The term ‘soft power’ refers to “a persuasive approach to international relations, typically
involving the use of economic or cultural influence, contrasting with ‘hard power,” which
refers to “a coercive approach to international political relations, especially one that involves
the use of military power” (Oxford Dictionary of English, 2019). The term ‘soft power’ is
employed here to study how females negotiate private and professional life through the study
of a light-hearted, 28-episode, 2017 Hong Kong TV series, My Unfair Lady (@G 1724
A, Women who don’t know how to sajiao). While performing sajico (J{#{&)—or being dia
(" de2)—can be viewed as wielding a form of soft power, how does one juggle personal life
and career, and balance one’s conduct and behavior in the private sphere with the needs of
professional conduct in a corporate world?

This study focusses on three female characters in that TV series: (1) Molly Ling (;%ff{) who
is a general manager of a Hong Kong mall-management company; (2) Cherry Ling (;Z 55 4),
who is Molly’s younger cousin working under her; and (3) Tin Mat (FH%), who is Molly’s

new MT (Management Trainee) from Shanghai. This TV series is a light romantic comedy,
but it boldly addresses real societal problems such as raising a child in a one-parent family.

Of the three characters, Molly is a brusque executive who shuns soft power at work. Still,
recognizing its value, she assigns Cherry the role of sajiao performer to solve work-related
problems. One short scene illustrates Cherry’s use of soft power. In a span of three turns
totalling 16.6 seconds, she produced 3 instances of reduplication (bye-bye twice and ¥§#556
(‘angry-angry pig,” naul naul zyul), 8 different sentence-final particles (singly or in twos):
0f laal, I wo3, & wod, VI aal maa3, W aa3, and WE§IE) ge3 lak3, plus 2 tag questions,
one with o] ko2, and the other with {4IE{% hai6 m4 hai6 with sharp rising intonation. She
also uses higher pitch and a softer tone of voice, and bats her eyes as she soothed a group of
angry male tenants in the mall. That performance was artificial and strictly job-related.

The third character, Tin Mat, in contrast, is very capable and adapt at sajiao. In addition to
her ease in switching between Cantonese and Mandarin, her behavior is also the most
complex of the three characters. And her style involves subtle, feminine allure that is more
appropriate to a career professional in a working environment and not that of young, cute,
female sajiao performers. In this study, a comparison is made of the speech styles of these
three characters across different linguistic structures (phonetics, morphology, and discourse),
and their ramifications are addressed with respect to the use of soft power for achieving one’s
desires in the twenty-first century.

Video Resource:

Budong Sajiao de Niren N {§liEaN2: (English title: My Unfair Lady). 2017. Directed by Kwan
Shu Ming #5185, produced by Television Broadcasts Limited (TVB) Hong Kong, and
distributed by Multimedia Entertainment Sdn. Bhd.
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Infixation of Intensifier Gwai ‘Devil’ in Complex Morpho-

syntactic Structures

Lawrence CHEUNG
The Chinese University of Hong Kong

Background: In Cantonese, the grammatical morpheme gwai 5 ‘devil” has two different uses:
negation and intensification. Intensifier gwai expresses speaker’s strong disapproval attitude
(Lee & Chin 2007, Winterstein et al. 2018). Mandarin has no simple equivalent.

(1) ffBH  Hif it LA © (2) /8 EIRE Bi %
Aaming zanhai leon-gwai-zeon. Aaming dou-gwai-se  wun long
Aaming really clum-devil-sy Aaming pour-devil-spill CL soup
‘Aaming is really clumsy .’ ‘Aaming spilled the soup!”’

Most previous studies (Matthews & Yip, 1994; Lee & Chin, 2007) claimed that intensifier gwai
is an infix. Gwai can occur in the middle of some disyllabic mono-morphemic word, e.g. (1),
matching the definition of infixation. Indeed, intensifier gwai generally cannot precede or
follow a simple verb or adjective.

Problem: While we agree with the infixation claim, previous analyses are sketchy about the
distribution of intensifier gwai in many positions inside more complex VPs and APs. Some
cases arc well-documented, e.g. after modifier /0w (3) and between a monosyllabic V and a
verbal suffix (4), but others have not been discussed, e.g. exceptional licensing of gwai by
elements like dow extent morpheme (5) and verbal suffixes (6) outside of infixed V or A.

() bJ8H A R G o (4) ffHe () B 4 -
Aaming hou gwai feonzeon. Aaming sik-gwai*(-saai) wun nin.
Aaming very devil clumsy Aaming eat-devil-all CL noodle
‘Aaming is very clumsy.’ ‘Aaming ate the entire bowl of noodles.’

)& HERHE *E R ER) - (6) 5 FERE*(%) a3
Keoi cung-gwai-ming *(dou nei m seon). Keoi  zung-gwai-ji*(-zo) Aalin.
he smartdevil till you not believe Aaming like-devil-like-PFV Aalin

‘He is so clever that you just can’t believe it. ‘He likes Aalin.”

Analysis: The problem is due to the lack of an analysis of the morphosyntactic structures where
gwai-infixation can apply beyond simple words. The ambiguity of Cantonese word boundaries
exacerbates the problem. We argue that apart from simple V or A gwai-infixation which targets
complex morphosyntactic structures where verbs (V) or adjectives (A) carry bound morphemes
(BMs), i.e. V/A+BM or BM+V/A. This can extend the infixation analysis to complex structures.
For example, in (4), gwai is permitted only when a verbal suffix (i.e. saar) is present. Similarly,
in (6), while the bare verb zungji ‘like’ does not accept gwai-infixation itself. Surprisingly,
infixation becomes possible when a verbal suffix ze is attached. In adjectival construction (5),
gwai can only appear when the extent clause is present. (3) may seem unexpected as Aow is a
degree modifier. However, recent studies (Huang 2006, Grano 2012) on Mandarin Aen (ie.
Cantonese counterpart of Aou) argues that hou can actually be a grammatical morpheme rather
than a degree modifier. In all cases, gwai is infixed between the hosting V or A and a BM.

References: Grano, T. 2012. Mandarin hern & universal markedness in gradable adjectives.
NLLT, 30(2), 513-565. Huang, S.-Z. 2006. Property theory, adjectives, & modification in
Chinese. JEAL 15: 343-369. Lee, P., & Chin, A. C, 2007. A preliminary study on Cantonese
Gwai. In Studies in Cantonese Linguistics 2, pp. 33-54. Linguistic Society of HK. Matthews,
S.. & Yip, V. 2011. Cantonese: A comprehensive grammar (2nd ed.). Routledge.
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“Is Cantonese a Proud Language?”:

An Investigation of Pride Terms in Hong Kong Cantonese

CHUN Fung-Yee
University of London, Birkbeck

Cantonese is often understood as a language deeply rooted in Chinese culture. There is a
tendency in Chinese culture to focus on modesty and humility. Would Cantonese thus reflect
the sentiments of Darwin, Ekman and Prodger (1998, p. 264) who stated that “the whole
expression of pride stands in antithesis to that of humility”? This paper would like to explore
the linguistic usage and variation in the expression of the emotion Pride and further
understand the uses of these expressions in a variety of achievement-based contexts. Through
conducting a carefully designed interview that accounted for different achievements and
hierarchy of relationships in the expression of Pride with 20 Hong Kong Cantonese speakers
and a thorough literature search, 77 Pride terms were identified. A Semantic features analysis
of the 77 Pride terms brought forth a comprehensive understanding of Pride reflected in Hong
Kong Cantonese and introduced subtle differences and variation in the Cantonese Pride
terms. 67 out of 77 Pride terms revealed clearly hubristic senses of Pride where at least 4
Pride terms have become obsolete. This study points to the creativeness of Cantonese in
disapproving Pride in the Chinese culture and the individual variation in the expression of

Pride according to contexts relating to the self, family or others.

Keywords:

Pride; Emotion; Semantic Feature Analysis; Cantonese; Hong Kong; Culture
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Features and Variations of Early 20th-century Cantonese:
A Case Study of Wang Ching-wei’s Radio Recordings

Stanley Tan Pang HO' and Ricky Yiu Ho SHAM"
Hong Kong University of Science and Technology', University of Hong Kong"

Studies of Cantonese and its historical development have always relied on
documentary evidence, including traditional rime books, other phonological works
containing fangie (52 tJ]) phonetic descriptions, collections of folk songs, etc. as well
as the works of China-bound missionaries since the late eighteenth-century, such as
Cantonese dictionaries, textbooks, and Bible translations.  Although missionary
works are often more linguistically descriptive than their Chinese counterparts, what
we are left with are but the written representations of sounds they wish to describe.
Moreover, seldom do we know for certain which linguistic variety is being described,
which makes comparative analyses even more difficult. With the advent and
popularization of the internet and content sharing, however, many early 20M-century
audio-visual materials have since resurfaced, including recordings of radio speeches
delivered by Dr. Sun Yat-sen ([5] %2491 11; 1924) and Wang Ching-wei CT4#{&r; 1939),
which have allowed us to experience and examine the Cantonese of a bygone time.
This presentation will concentrate on a phonetic analysis of Wang’s two 1939 speeches
delivered in Cantonese, providing a glimpse into its early Cantonese features as well as
the variation found in Wang’s idiolect that impacts our understanding of the course of
historical development in Cantonese phonology.
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A New View of the Attribution of Cantonese at the Sino-
Vietnamese Border in the Late 19th Century

LAI Joeng-Zit, WONG Paang", HUANG Junxin" and NG Gaa-On"

Technical University of Munich', Guangxi University", Huizhou University", Guangxi Teachers
College"

Lagarrue’s classic Cantonese textbook (Eléments de Langue Chinoise Dialecte
Cantonais) is described as being close to Yuehai Cantonese in the literature (Chiang,
2004, Chiang, 2009). This paper challenges this view and explains some of the
unsolved issues by reanalyzing the phonology and examining the grammar and the
lexicon, which do show some influences from other Cantonese varieties and
Vietnamese, but the majority is rather of Fangcheng-Qinzhou Cantonese (hereinafter
as “Fang-Qin”). The textbook written in Quang-Ninh is completely in Latin alphabet
(French and Chir quéc ngit) and consists of descriptions of pronunciation and
grammar, multilingual parallel texts and also a few words about Guangzhou
Cantonese. Referring to dialectology studies, intrinsic understanding of Fang-Qin and
a rough knowledge of French, Vietnamese and Chir Nom, we reorganize 2,486 words
along with a huge number of texts, some of which have not been studied thoroughly
before, into an online database, on which characteristics shared with Fang-Qin but not
Guangzhou can be revealed as:
Initials:  H#E/*n/ (Shekki /n/); OFF/*1~0/;, AR =/*h/; [F-A51E/5...
Rhymes: %/*ou/ (also Sanjiao); a¥/*in/, BERLA/*-/;, TU%5/*-e-/, M iRFEE
%/, t/*e/ (also Huancheng); merging % and £ =Y (Qinzhou)...
Tones:  merged (2[5 [ (also Shekki); merged [5°-2:; rising tone of fZF ..
Grammar:NEG "{7""{747"; DEM "f& """ (also Shekki); location "W)"; question
"X{I'l"; prepara.tive"f%l{"; HAB n %‘-u; PAS !I%ll; aspects "e ._mrr-f‘uu I|.:|I|;
generic CLF "% "(also Hakka, Viet.); frequent head-initial locative...
Daily lexicon: " (tokiss), i (dry), ¥ (friable), # (season), ME (some)...
Endemic:#471 /%4 % (thin/thick fish sauce), ¥ 7K(new tide), 4 (braised pork)...
Also features that are different from Fang-Qin but occur in other varieties:
Phonology: plosive ¥4l (Goulou, Viet.); labials in HFF}E% (Hakka); rounded
7% (Watlam) and Aili (Shuntak); merged 7 A (Shekki)...
Grammar: head-initial ADJ and ADYV (Viet.); also location "F&" (Guangzhou)...
Lexicon: "Eif5" (Guangzhou), "mui #§2£" (Viet.)...

As shown above, the connection between the two is evident, showing that the book is
an early literature of the Fang-Qin variety in Vietnam. Those features comparable to
Shekki may merely be the consequence of analogous language contact with Hakka.
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Production of the Cantonese Vowels and Tones by the
Indonesian Speakers in Hong Kong

Lemon Ling Man LAM
City University of Hong Kong

The present study investigates the production of the Cantonese vowels and tones
by Indonesian speakers. Speech data from eight female Indonesian (IDN) speakers
were collected and compared with those from eight female Hong Kong Cantonese
(HKC) speakers by performing acoustic analysis of the vowel formant frequencies
and the FO contours of the tones.

Results show that the Cantonese vowels /i, a, u/ which are “identical” to those in
the Indonesian language are well produced by IDN speakers. The Cantonese /e, 5/
which are “similar” to the Indonesian /e, o/ are less well produced than the Cantonese
/y, 1, U, e, ®/ which are “new” to IDN speakers. The data support the Speech Learning
Model proposed by Flege (1995, 2002). Furthermore, IDN speakers fail in
differentiating the Cantonese vowels in the pairs including /y/-/i/, /y/-/u/, /i/-/// and
/a/-/e/, which gives support to the Feature Hypothesis proposed by McAllister, et al.
(2002).

The performance of IDN speakers in tone production is even worse. The speakers
basically fail to differentiate the tones in Cantonese. This further supports the
prediction of the Feature Hypothesis that learners have difficulty in acquiring the
feature contrasts, such as the tone features, of L2 sounds if the features are absent in
LI.

To conclude, the present study is the first time to report on the Cantonese vowels
and tones produced by Indonesian speakers. The obtained data provide us a further
understanding of the influence of L1 transfer on L2 pronunciation. The results of the
present study also serve as the useful reference for teaching the pronunciation of

Cantonese vowels and tones to Indonesian speakers.
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Hong Kong South Asians’ Perception of Cantonese Tones:
Effect of L1 Background

LAM Man-Fong', ZENG Yuyu" and HONG Ying"

The Hong Kong Metropolitan University', University of Kansas, United States”, College of

Professional and Continuing Education, The Hong Kong Polytechnic University’

This study investigates the perception of six Cantonese tones by South Asian students in
Hong Kong. Twenty-three South Asian participants (13 Urdu-dominant speakers and 10
Punjabi-dominant speakers) and twenty native Hong Kong Cantonese speakers completed
an identification task and an AX discrimination task on monosyllables. Punjabi differs from
Urdu in that it is undergoing tonogenesis such that its speakers should be more sensitive to
F0 changes, which is the primary cue for tone perception (Kanwa & Ritchart, 2015; Evans
et al., 2018). While Urdu-dominant speakers’ identification of Tone 3 is the highest,
Punjabi-dominant speakers’ identification of Tone 1 is the highest. For discrimination, the
Tone 2-Tone 5 pair was more difficult for both groups of non-native listeners than other
Cantonese tone pairs (p-values < 0.05). Moreover, only Urdu-dominant speakers found
Tone 1-Tone 3 pair difficult to discriminate. Our results revealed the influence of L1 on
non-native Cantonese lexical tone perception and provide support for a cue weighting
transfer hypothesis of non-native perception.

Keywords: Cantonese; Non-native perception of lexical tone; South Asians; Urdu; Punjabi;
Cue-weighting transfer hypothesis
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Revisiting Cantonese Ditransitives: Two Double Object

Constructions in Chinese

LAM Suet-Ying
The University of Hong Kong

Background A ditransitive construction is a construction that consists of an agent, a theme,
and a recipient (Haspelmath 2015). There are three ditransitives in Cantonese, differing in the
existence of the dative marker bei and the order of the indirect and direct objects.

{1) Double object construction (DOC) (2) Inverted Direct Object Construction (IDOC)

a. Keoitau-zo  TaiMan bun-syu Keoi bei-zo  bun-syu TaiMan
38G steal-Prv TaiMan CL-book 3SG give-PFV CL-book TaiMan
‘He stole a book from TaiMan.’ ‘He gave a book to TaiMan.”

b. Keoi man-zo TaiMan tiu-man-tai  (3) Prepositional Object Construction (POC)
3sG ask-PFv TaiMan CL-question Keoi gei-zo  bun-syu bei TaiMan
‘He asked a question of TaiMan. 358G send-Prv CL-boek DAT TaiMan

‘He sent a book to TaiMan.’

It was argued that Cantonese lacks a real DOC (Tang 2003), because it only allows source-

goal verbs which do not involve a recipient, like in (1). In (1a), the theme a book is obtained
from TaiMan to the agent Ae. For (1b), Tang (2003) argued that an answer 1s expected from
TaiMan to he. The present study argues against this view by showing that DOC can carry a

meaning of giving, and shares a different structure with DOC with source-goal verbs.

Problems and Proposal Cantonese DOC does allow non-source-goal verbs, e.g., jing-sing
‘promise’ and zaang ‘owe’. In Keoi jing-sing 1aiMan jat-gin-si (‘He promises TaiMan a
thing’) or Keoi zaang TaiMan jat-bat-cin (‘He owes TaiMan an amount of money’), nothing
is expected to go from TaiMan to he. Also, verbs of communication like ask cannot be all
categorized into source-goal verbs, e.g., daap “answer’. In Keoi daap-zo TaiMan tiv-man-tai
(‘He answered TaiMan a question’), the question is not expected to be transferred from
TaiMan to he. Therefore, I propose there are two kinds of DOCs: a giving DOC using goal-
source verbs like (1a), and an obtaining DOC using source-goal verbs like (1b). To
distinguish the giving DOC from other ditransitives, the current study offers a novel semantic
categorization of Cantonese ditransitives based on construction semantics. I argue all three
constructions carry a sense of transfer, but differ in the range they expressed. Compared to
POC and IDOC, the giving DOC carries the most extended meaning of transfer.
Apart from meanings, the two DOCs differ in syntactic structures. Consider the

topicalization of the direct object:
(4) a. 7?Ni-bun-syu, SiuMing tau-gwo TaiMan

This-CL.-book  SiuMing steal-PFv TaiMan

“This book, SiuMing has stolen TaiMan.’

b. Ni-tiu-man-tai, SiuMing man-gwo TaiMan

This-CL-question SiuMing  ask-Prv  TaiMan

“This question, SiuMing has asked TaiMan.’
A similar distinction can also be found in Mandarin (Liu, 2006). I argue that the two DOCs
differ in their derivation. 1 adopt previous analyses of DOCs as the structure of the giving
DOC, so the structure is derived by first merging the indirect object (e.g., Tang 2003; Larson
& Zhang 2016). In contrast, the obtaining DOC is derived by merging the direct object first:
If we substitute the indirect abject TaiMan in (4a) into an ambiguous pronoun Keoi, only a
SVO reading is allowed. Keoi is interpreted as “this book” but not Ta@iMan. An empty
category binding to the topic ‘this book’ does not exist, because the verb takes the direct
object as the first argument in a ditransitive reading.
Selected References [1] Larson R K. and C. Zhang 2016. Applicative shift and light heads
in Mandarin. Roundtable on Current Issues in Light Verb Syntax in Chinese, Chinese
University of Hong Kong, HK. [2] Tang, S. W. 2003. A parametric theory of Chinese
dialectal grammar.
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Double Right-dislocation in Cantonese

Cindy Wan Yee LAU
UOW College Hong Kong

This study investigates the sentence structure — double righi-dislocation construction (DRD) in
Cantonese. According to Cheung (1997), a typical structure of right-dislocation (RD) is p (SP) a, in
which a looks like a remnant referring to the non-focus components of the sentence; SP represents a
sentence particle occupying the head of CP; while P refers to the focused constituent, which has
undergone movement from the scope of a to Spec of CP to check off the [+focus] feature. For example:

(1) Original sentence: (2) RD:
Nei5 sik6zo2 faan6t mei6 aa3? - Sik6z02 faan6 mei6 aa3 neid?
You cat. ASPrice vet SP cat. ASPrice wvet SPvou
‘Do vou have a meal?” ‘Do vou have a meal?”

However, another variant of dislocation construction - DRD, which have not been reported by previous
literature (Cheung 1997, Cheung 2009, 2015), may pose challenge to Cheung’s (1997, 2005) analysis.
See the illustration of DRD as below. For example:

(3) Original sentence: (4) DRD:
Soeng6cei3 caan1faan6 sapémanl zilmaa3, =2 Sapéman| zilmaa3, caanlfaan6, soeng6ci3.
last-time¢ CL-mcal ten-dollar  SP ten-dollar SP CL-meal last-time
“The last meal costs ten-dollar only.” “The last meal costs ten-dollar only,”

Undergoing double-dislocation, a mirror image of the original sentence (reverse sentence order) is
formed. If soeng ci ‘last time’ is represented by the number «, caan faan ‘the meal’ is p and the main
clause sap man (zimaa) is y, one can visualize the formation of DDC from the original order o B v
becoming v P a. The challenge is, if one adopts Cheung’s analysis (1997, 2005), aRD in (5) is expected
to be derived, but it is impossible to explain why a reversed order of the remnant caan faan and soeng
¢i is formed in DDC (4) by his approach.

(5) RD: Sapémanl! zilmaa3, soeng6ci3 caan1faané.

ten-dollar SP last-time  CL-meal
“The last meal costs ten-dollar only.”

Two possible approaches are suggested here: First, in compliance with the leftward movement of
Cheung (1997, 2005), the SP is the head of CP, the constituents B y moves first (5), then y moves to
the Spec of CP, deriving the surface structure as in (4). However, this results in violation of left branch
constraint (Ross 1967) since soeng c¢i and caan faan forms one constituent as ‘the last meal’. Also, it
is hard to tell the motivation of moving B (caan faan) which is not a focused constituent. Another
possible approach suggests two parts of the sentence. The first part likes a typical RD, formed by the
SP zimaa “only’, B (caan faan) and y (sap man). The focused constituent vy raises to the Spec of CP to
check off the [+focus] feature, as a result the order y SP B. A fragment @, which may also understood
as a piece of afterthought, juxtaposed with the sentence y SP B. The merit of this approach is to follow
the leftward approach, but at the same time explain how the reversed order of the dislocated part is
formed without violating any island constraints. This study may shed light to investigation of RD and

DDC in other languages.

(Selected) References: Cheung, L. Y. L. (1997). A Stuey of Right Dislocation in Cantonese. MPhil thesis, Chinese
University of Hong Kong./ Cheung, L. Y. L. (2009). Dislocation focus construction in Chinese. Journal of Fast Asian
Linguistics 18(3): 197-232.
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Temporal-historical Dimensions of Transcription of Yue
Dialects: An Example from an Intergenerational Interview of

Toy Len Goon

Genevieve LEUNG' and Andrea LOUIE"
University of San Francisco', Michigan State University"

The cornerstone of any research involving spoken language involves the act of
transcription, or the representation of speech through writing. Scholars have noted the
underdiscussion of various elements of transcription, leading to the naturalization of what is
actually an interpretive process. While the presentation of data vis-a-vis transcription is presented
as “transparent,” it is actually a series of choices (Ochs, 1979) and a reflection of the transcribers’
stances and how researchers locate themselves in relation to others in the research process (Jaffe,
2007). Others have stated that transcription inherently entails “translation” (Slembrouk, 2007),
making it an artifact with “temporal-historical dimensions” (Duranti, 2007). The more
denaturalized, or representative of oral language, a transcript is, the more “odd looking and
difficult to read” it might be (Davidson, 2009, p. 39).

These oral-to-written intricacies involving transcription are evident in the case of
representing language varieties in the Yue language family. While representation of spoken
standard Cantonese is common enough in qualitative research, transcription practices are far less
standardized when it comes to other varieties of Cantonese like Hoisan-wa (£3111%), the language
spoken by the bulk of Chinese Americans who arrived in the U.S. from the 1800s to the 1960s.
Transcription of Hoisan-wa can be seen in grammars of “Chinese” (Don, 1882), U.S. government
language courses (Defense Language Institute, 1964), folk songs by Chinese American gold
miners (Hom, 1987) and even in Chinese American literature (e.g., Maxine Hong Kingston).
Though some reports state Hoisan-wa is “dving” because vounger people are shifting to Mandarin
and/or English, having been represented and romanized in English lor nearly 150 years, Hoisan-
wa exemplifies how transcription has been literally and metaphorically “translated” and positioned
by transcriber(s) and analysi(s) over time, space, and place.

Following Duranti’s calls for viewing transcripts as artifacts, this paper centers around one
62-minute Hoisan-wa and English audio recording with Toy Len Goon (FoPR¥ ), with two of
her adult children translating, and one of her grandchildren asking questions, from 1992. Toy Len
Goon emigrated from Toisan (Taishan), Guangdong Province to join her husband in the U.S. in
1921. She raised eight children on her own after her husband passcd away, and was awarded the
title of U.S. Mother of the Year in 1952 in the midst of the Cold War. This paper details the
collaborative process of the co-authors in producing and analyzing the transcript.

Through this critical reflection we discuss how (ranscription is and can be a
multigenerational team effort and the role it squarely plays in reactivating and recuperating
“silenced” voices in the narrative, even when the voices themselves are in audible “plain view.”
Specific to Chinese American applied sociolinguistics, we also note how documentation and
eventual transcription of intergenerational conversations serve as a way to give voice to and
recover Chinese American elders’ histories. In this way, this work has implications for how
dormant heritage languages can also be reactivated (Leonard, 2017) despite larger societal claims
aboul language “death.”
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The Effects of L1 Phonotactics on Cantonese-English
Bilinguals’ Identification of L2 Sounds

LI Mingxing
Hong Kong Baptist University

Acquiring a native language (L1) involves developing knowledge of the phonotactic
patterns in one’s L1 and thus a sensitivity to their distributional probabilities (Jusczyk
el al. 1994, Maye et al. 2002, Idemaru & Holt 2011). The tacit knowledge of L1
phonotactics has been shown to influence the perception of sounds in a second language
(L2) (Hallé & Best 2007, Davison & Wilson 2016), e.g., native Japanese listeners may
perceive illusory vowels between two adjacent consonants whose combination violates
the phonotactic rules in Japanese (Dupoux ef al. 1999).

This study examines the potential influence of L1 phonotactics on the identification
of sounds in a second language (L.2), focusing on listeners whose L1 is Hong Kong
Cantonese and whose L2 is English. Hong Kong Cantonese and English both have the
vowels [1] and [1] with comparable phonetic qualities and duration patterns, but different
distributional properties: in Cantonese, the combinations of [-ip], [-it], and [-1k] are
legal but those of [-ip], [-1t], and [-ik] are not; in English, in contrast, all are legal. In
Mandarin, in addition, none are legal as it does not allow any obstruent codas.

Cantonese and Mandarin L2 listeners of English completed a vowel-identification
task. The audio stimuli were English words in the form of CVC syllables that end with
a coda [-p], [-t], or [-k]. The listeners judged whether the stimulus words contained the
vowel [i] or [1]. In the stimulus words, the durations of the vowels were neutralized to
introduce a higher chance for observing the potential influence of vowel-coda
combinations. In Cantonese listeners’ judgement, a difference was observed when the
stimuli contained a Cantonese-legal sequence (e.g., [-ip], [-it], or [-1k]) vs. a Cantonese-
illegal sequence (e.g., [-1p], [-1t], or [-ik]), which indicates the interference from L1
phonotactics on their identification of the vowels. In contrast, the vowel-coda
combinations did not influence Mandarin listeners’ responses. This study therefore
suggests that L1 phonotactics can influence the identification of L2 sounds.
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An Account of Preverbal Dakl in Cantonese

Wilson LUI
University of Oxford

The uses of postverbal dak! % in Cantonese as a pronominal quantifier or a verbal suffix (eg,
Tang, 2002; Lee, 2019) are frequently discussed, but there is a surprising lack of literature for
preverbal dak! and its characterisation. The very limited analyses so far have treated preverbal
dakl as a verb which also acted as a ‘focus marker’ (Tang, 2000, pp. 430-431; Tang, 2002, pp.
285, 290). This study argues that preverbal dak/ is not a verb. Rather, it should be analysed
consistently with postverbal daki, following the proposal suggested in Lee (2012; 2019).

Tang’s argument was based on the fact that faan/! 3, a suffix that is only attached to verbs,
can be attached after preverbal daki: (1) (Tang, 2002, pp. 289-290). However, faarn/ in this

context was used to compare two events/states (Tang, 2015, p. 91), and is different from faan/
as a verbal suffix to mean ‘back’ or “to return’. Tang’s argument was also allegedly supported
by the fact that dak/ can also mean ‘only have’ as a verb in other contexts (Tang, 2002, pp.
290-291). However, for the two examples he proposed, one was highly dependent on the given
context, where dak ! was likely to be a restrictive adverb instead of a verb: (2), and the other
should be treated as an idiomatic phrase: (3). The trite fact that dak/ in the verb position can
mean ‘to get, to acquire, to have’ (eg, Lee, 2019, p. 145) does not have an implication when
characterising preverbal dak/. Together with other puzzles in analysing preverbal dakl as a
verb, the claim that preverbal dak/ is a verb deserves further consideration and a re-analysis.

Lee (2012; 2019) analysed postverbal dak/ by proposing a ‘Quantification Accessibility
Hierarchy for Affixal Quantifiers” (QAH). The QAH provides that (Lee, 2012, p. 110):
When there is more than one item in the sentence which satisfies the selectional restriction of
an affixal quantifier, the item that occupies a higher position in the following hierarchy would
be preferred over the item in a lower position for the selection of the quantificr.
DO /10 direct arguments > [0 indirect arguments (with covert or overt dative markers)
/ post-verbal PPs > pre-verbal PPs = subjects > predicates
where “x > v" means that x is more accessible the affixal quantifier than v, when both x and v
satisfy the sclectional restriction of the quantifier in question.
Through various examples (4)—(6), this study confirms that the QAH is also applicable to
preverbal daki, because it correctly predicts the candidate of quantification and the preferred
reading (restrictive or modal) for all preverbal and postverbal dak/! constructions. The use of
preverbal dak/ further (a) shows presentational focus if the QAH determines the restricted
candidate, and (b) forces a restrictive reading it the QAH determines a modal reading,

() BEERLETBRTPIAEXHE. QBRETE E. HIREBEEXY? ) ERLEA.
@  a BRFERA. 5 a ERHBEFWER. 6  a FEFEHRE.

b. RS —EARK. b. ER S ALERER b. BRWMER.

c. B—HEARERXK. c. B¥mRERERE. c FRHBEEES.

d *FRREAE—BA. d. *FABRIER (L) d. BBEBREEER).
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Steve Yau Heng MAK and Lawrence Yam Leung CHEUNG
The Chinese University of Hong Kong



The 25th International Conference on Yue Dialects 73

E_THEEFRELSHIS

Analyzing TVB’s Mandarin News Reports from a Language
Contact Perspective

Michelle Man Long PANG' and Melody Sin Yee LI"
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Under the “biliterate and trilingual” policy, English and Chinese (broadly referring to
any form of written variety) are the de jure written languages in Hong Kong. However, the
underspecification of Chinese has resulted in mismatched expectations: while Hongkongers
are expected to learn and write in “standard Chinese”, which is based on Modern Standard
Chinese (MSC) (BRf£;£2E), the variant of written Chinese used in Hong Kong ubiquitously is
structurally and lexically deviant from "standard Chinese". Shao and Shek (2006) and Tin
(2008) refer to this local written Chinese variant as “HK-Chinese” (G&1f531).

In this presentation, we will put forward evidence and insights from our analyses and
qualitative interviews based on Mandarin news reports by TVB. Findings show that the
language used by TVB news anchors, though vocalized in Mandarin, is fundamentally HK-
Chinese. Their language is structurally and lexically deviant from MSC:

(1) HK-Chincese

B s0 m ML RE T 2 Ba4ZS EHE EE HEEE]

For 80 age  above clderlyNEG  enough 5 percent complere receive COVID vaccine
BE A IR WE(.)

the Centre  will  arrange visiting doctor

“[Targeting (the issuc of) a less than 5% inoculation rate among clderlics above the age of 80], the Centre for Health
Protection is looking to arrange for visiting doctors...”

(2) Modern Standard Chinese
[B& 80 m BE RE B HEEE B X F B BHpzsl

because 80 age  above elderlyross COVID vaccine receiverate  NEG  reach 5 percent

Source: TVE Mandarin New Channel, aived on 22-07-2021.

Example (1) illustrates the structural differences between TVB's HK-Chinese and MSC.
The construction in HK-Chinese features a long subordinate clause as a modifier preceding the
matrix. This construction is syntactically sound and widely attested in English, as seen in the
near-direct HK-Chinese-to-English translation. However, such a structure is disfavoured in
MSC, which discourages subordination and longer sentences (Wen, 2014). For comparison, (2)
lists a modified MSC translation suggested by one of our native Mandarin interviewees. This
structural deviation from MSC — which on the other hand resembles English constructions —
suggests possible Anglicization in HK-Chinese grammar.

This HK-Chinese based language used by the TVB Mandarin news anchors confirms
the presence of structural differences between MSC and HK-Chinese found by our
predecessors. More importantly, the structural properties of HK-Chinese (which can be
attributed to Cantonese and English language influences) serve as potential evidence of
language contact variation. This language contact perspective may provide us with a more
descriptive alternative to the study of "non-standardness™ in HK-Chinese.
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Cantonese Sentence-final Particles Pertaining to the TP Domain

CHENG Siu-Pong
The Chinese University of Hong Kong

Recent concerns over Cantonese sentence-final particles (SFPs) are mainly tied to the
outmost CP domain and various proposals are given (Lau 2019, Tang 2020, etc.).
These new proposals, though illuminating, overshadow earlier attempts to identify
SFPs in the lower inflectional layer, now commonly known as TP. The candidates that
pertain to the TP domain include tim! (Law 1990), lai4 and zaa3 (Tang 1998), among
others. This paper aims to broaden the candidacy of Cantonese SFPs in this domain
by exanimating the core semantic value of all these particles. It turns out that new
SEPs might be added to this family, under the umbrella of TP. They might include

gam3zai6, matlzai6, ge3waa6, gam2, gam2joeng?, faat3, and most notably ge3.

An overriding issue is to determine how these SFPs are connected with the nature of
the TP domain. Obviously, the traditional tripartite system (past, present, future)
linked to the Speech Time does not offer any ample evidence as to why these particles
are Speech-Time-related. In this regard, this paper endeavors to apply the insights
from Arregui (2005) and Lin (2016) and suggests that there is a strong connection
between possible worlds and tense / aspect. A “second” Reference Time is proposed
here, which might coincide with the Speech Time, and that allows the possible worlds
to develop. Therefore, such units as approximants, counterfactuals and subjunctives
can be construed as temporals in that they involve possible-world semantics,
constrained by the second Reference Time. Following Wang and Feng (2015),
Cantonese ge3, which seems to be free of or in lack of temporal characteristics, might
just prove itself to be a temporal in the same sense as a counterfactual SFP is shown to
be temporally related. As a result, the SFPs of the TP family can be enlarged and
include more members that were previously syntactically unclassified.

Echoing with the consensus that Cantonese is rich in SFPs, this paper is a preliminary
exploration of the Cantonese SFPs of the TP domain, which allows further
investigations of the “split-TP” approach in connection with Cantonese, in the spirit
of Rizzi (1997). It also supplements the ongoing research regarding the “splitting” of
CP by dwelling into the core semantic value associated with each syntactic layer.
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Sentence-final Particles and Wh-Words in Cantonese

CHOI Tsun-Hei
The Chinese University of Hong Kong

Chinese wh-words can be interpreted as interrogatives or quantifiers in different contexts (Aoun & Li
1993). While interrogative reading is received, the sentence is an ordinary question (1). While

quantificational reading is received, the sentence is a rhetorical question (2).

(1) KeoiS zou6 gwo3 matl je5? (What did he do?)
(2) Keoi5 zoub gwo3 matl je5?! (=He didn’t do anything. / He did nothing.)

Interestingly, sentence-final particles (SFPs) can greatly affect the interpretation of wh-words. Aal in
(3) is an SFP expressing assertion, and with aal, (3) is probably interpreted as a rhetorical question.
For sentence in (4) with aa3, a more neutral SFP serving various functions, the information seeking
reading 1s much preferable. Some SFPs, zek1 and wo3 in (5), for instance, may lead to an equivalent
chance of getting interrogative or rhetorical reading if no particular context is specified.

(3) Keoi5 zou6 gwo3 matl je5 aal?! (Keoi5 ganl bun2 mouS5 zou6 gwo3 jam6 ho4 je5.)
(4) A: Keoi5 zoub gwo3 matl je5 aa3?

*(B: Keoi5 zou6 gwo3 lou5 sil.)
(5) Keoi5 zou6 gwo3 matl je5 zek1/wo3?

Another type of rhetorical questions involves negative wh-words, most commonly “binl dou6” and
“mat] je5” in Cantonese. These negative wh-words occupy different syntactic positions compared
with ordinary wh-words, serving like a negative operator (Cheung 2008). The change of SFPs cannot

affect its negative reading (6). Such sentence disallowed other wh-words.

(6) Keoi5 binl dou6 jau5 zou6 gwo3 (*matl) je5 aal/aa3/zekl/wo3? (Keoi5 ganl bun2 mou5 zou6
gwo3 jam6 hod jes.)

Pan (2019) claims that wh-word is unvalued and mechanisms beyond syntax (special intonations,
prosodic operations, for example) are involved in distinguishing different interpretations of wh-
operator in Mandarin. Following Reinhart (2006)’s repairing strategy, he argues that those
mechanisms are activated to disambiguate sentences that syntactic form is insufficient to give
appropriate semantic interpretation. SFPs in Cantonese are much richer and more complex than in
Mandarin. It is hypothesized that apart from prosodic and contextual cues, Cantonese also relies on
SFPs, a useful tool in syntax-semantic and syntax-pragmatic interface, to distinguish ordinary
questions and rhetorical questions. However, while the wh-operator is valued (i.e., negative reading

1s forced), SFPs cannot function as the distinguisher anymore.
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Affiliative and Disaffiliative Uses of Cantonese Interrogative
Particles: A Discourse-pragmatic Perspective

Winnie CHOR
Hong Kong Baptist University

In our daily interactions, we often engage in co-constructing the discourse as we negotiate
our points of view. On some occasions, we converge and arrive at consensus via affiliative
moves (i.e. convergent alignment); at other times, we disagree with or challenge our
interlocutors (i.e. divergent alignment). Interrogative forms in daily interactions are found not
only used for information-seeking, but can also be used for a diverse range of interactional
functions such as confirmation-seeking, expression of surprise and unexpectedness, as well as
displaying a range of speaker’s affiliative and disaffiliative stances. As Stivers put forward,
affiliation is understood as the hearer’s taking a stance that matches the speaker’s stance,
whereas disaffiliation as the hearer’s lack of support or endorsement towards the speaker’s
stance (Stivers 2008). Some interrogative strategies might have stronger affiliative colours,
while others might be deployed as strong disaffiliative speech acts.

This paper presents a systematic account of the affiliative and disaffiliative functions of five
interrogative particles in Cantonese, namely mel, ho2, (glaa4, maa3 and le5. By nature they
are all yes/no particles because their primary function is to turn the host predicate into a
question that requires an answer of either a yes or no. However, besides this primary function
as an interrogative, the particles are also observed to be doing some kind of interpersonal
work in Cantonese conversations, expressing the speaker’s attitudinal stances. Based on data
obtained from four Cantonese corpora with about 80 hours of conversational data,’ this study
answers the question as to how an interrogative form is employed by Cantonese speakers to
perform functions other than information-seeking. In particular, the study pays attention to
the (dis)affiliative functions expressed by these five particles, including confirmation seeking,
solidarity seeking, indication of assertiveness, and so on.

Data is analyzed within an interactional linguistic framework that draws upon techniques
used in discourse analysis (DA) and conversational analysis (CA). It is found that the five
particles not only give clues to the cognitive status and the attitudinal stance of the speaker,
but also reveal the background knowledge that is shared between the speaker and the hearer.
For instance, a question formed with me/ is always negatively biased and express the
hearer’s disaffiliative stance with the speaker, as in Nei! fiud kwan4 hou2 gwai3 mel? (lit.
This dress is very expensive? 1 doubt it.), while one with 402 is always positively biased and
the hearer is affirmative and aligns with the proposition suggested by the speaker but is
seeking and demanding a confirmation, as in Nei! tiud kwan4 hou2 gwai3 ho2? (lit. This
dress is very expensive? Right?). Our analysis illustrates how discourse management can be
achieved by highlighting the effective use of the five yes/no particles in conveying and
negotiating the speaker’s (dis)affiliative stance in conversations. The findings will also have
important implications for cross-linguistic comparisons.

! The analysis is based on data obtained from the following sources: (i) A Linguistic Corpus of Mid-20" Century
Hong Kong Cantonese, (ii) the Hong Kong Cantonese Corpus (HKCanCor), (iii) the PolyU Corpus of Spoken
Chinese, and (iv) the OpenU Corpus of Spoken Cantonese. From time (o time, the author will also use examples
that the author as a native speaker observes from everyday interactions in Cantonese.
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Different Senses of Certainty:
The Case of Cantonese Utterance Particles Ge3 and Laak3

LAW Ka-Fai
The Ohio State University

This study attempts to disentangle the distinctions between the two Cantonese utterance particles
ge3 and laak3 in terms of epistemic modality. 1 propose that ge3 conveys certainty concerning a

speaker’s prior knowledge whereas laak3 reflects a speaker’s epistemic attitude with respect to a
change of state.

Studies of Cantonese utterance particles (or sentence-final particles) have been well documented
(e.g., Law 1990 and Chan 1996). Nonetheless, there have been very few close investigations of
individual utterance particles (Bourgerie 1987 and Wakefield 2011). Scholars such as Kwok
(1984) and Fung (2000) propose that ge3 denotes certainty or a speaker’s high level of
commitment. Meanwhile, they also claim that /aak3 conveys certainty or epistemic modality.
While I agree with them in this regard, the distinctions between the ge3 and laak3 concerning the
sense of certainty have not been made. In this study, I attempt to disentangle the pragmatic
differences between ge3 and /aak3 and propose that they convey different senses of certainty.

To investigate the pragmatic meanings of ge3 and laak3, this study uses The Hong Kong
Cantonese Corpus (Luke and Wong 2015) and the author’s three hours of transcriptions of
Cantonese YouTube videos. The grammatical category of evidentiality is also adopted here. A
close examination of the context of each instance of the two particles is performed.

Example (1) below demonstrates the distinctions between ge3 and laak3. In (1a), the speaker is
talking to his friend about his aunt. With the use of ge3 the speaker displays certainty, supported
by his prior knowledge (evidentiality), that his relative would leave on Christmas. In 1b, the
speaker is showing how to cook a Chinese dish to the audience on YouTube. With the use of
laak3 the speaker is certain, through realization of change of state, that she has stirred the
mixture for six minutes. Note that replacing ge3 with laak3 in (1a) or laak3 with ge3 in (1b)
sounds unnatural.

1. a. m4  geiddakl zo2  laal, ziklhai6 zung2zil keoi’

not remember PFV UP  thatis anyway she
sing3daan3zit3 go2  jat6  wuid zau2 ge3/*laak3
Christmas that day will leave UP
‘T don’t remember, but anyway, (I am certain that) she will leave on Christmas
day.’

b. jidgaal gaau2-dou3 keoi3 ng5 luk6 fonlzungl  laak3/*ge3
now  stir-until it five six minute UpP

‘(I have stirred about) five or six minutes now.’

The findings of this study, illustrated in (1), support my proposal. The utterance particles ge3 and
laak3 primarily convey epistemic modality. At the pragmatic level, ge3 concerns a speaker’s
prior knowledge whereas /aak3 relates to a change of state. These findings deepen our
understanding of utterance particles in Cantonese, in revealing that ge3 and /aak3 embed
difference senses of certainty.
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Scope of Cantonese sfp I'E ‘only’ and Mandarin sfp i 2 ‘only’

Paul LAW
The Chinese University of Hong Kong

This paper argues that Cantonese sfp IF‘only’ has sentential scope above subject and is
syntactically located in the split CP layer of the clause. Cantonese sfp I}z is similar to Mandarin
sfp M ‘only’ in that it is also related to focus, but differs from it in that Iz may scope over
the subject but [{[JiZ, may not. It claims that the difference is due to the independent fact that
particle {5 ‘only’ associated with I}z appearing before the constituent in focus may be deleted,
while particle - associated with [[[JE2 may not.

Clear evidence exists for Cantonese sfp I ‘only’ being associated with a focused
constituent, including the subject (see FezEk[HL]r U< 3711 °I can only [read]s English.” => 1
cannot speak it, write it, etc ...; FREHEE[UES7]IME 1 can only read [English]:.” => 1 cannot
read other languages; [F¢]s 3HE LS [1]r can only read English.” => Everyone else cannot
read English). [} takes scope above negation &, but below negation IE{% or modals H]§E
‘possible’ or 3% ‘possible’ (see FRIBER[ 7] IVE \WESIE, T only don’t drink [teals.” => I also
drink other drinks, *IE>IIf: *“1 don’t only drink [tea]:.” => I also drink other drinks; FXIEFRET
[Z5]:0E V(4> T don’t only drink tea’ => ‘I drink other drinks’ < *Ii>IE{%, *‘Tonly don’t
drink [tea]s.” => I also drink other drinks; /NBH B[ gEak A2, BEESIE “Ttis possible that Siu
Ming only speaks [French]e.” => (it is not possible that Zhangsan speaks other languages.’, *
E>algE ‘Itis only possible that Siu Ming speaks [French]:” => It’s not actually the case that
Siu Ming speaks French).

We propose that the different scopes be due to sfp Iz being in the split CP layer (Rizzi
1995) of a mono-clausal structure or a bi-clausal structure (cf. Huang 1990 for Mandarin). Co-
occurrence of negation & and negation 17 is additional evidence for the bi-clausal structure.
Negation 77 is incompatible with a non-past event ({Ff& - &/ *777) and yet can appear to
the left of modals (see {517 0] fEfZE HIE2E “It’t not possible for him to come tomorrow’). This
can only be explained if negation 17 is in a different clause. Similarly, the copula {4 can only
be negated by & not /7 (in Guangdong Yue) (see {EIE/#f7{&%E4). There is thus no reason
to suppose that {4 occurs in the same clause as 7 (see {B{%=: | /72K ‘It is the case that he
did not come yesterday.’). We show that alternative questions with 7% (see {R{AZE[— ]+l
BRIVET A SE iR UE? ‘Do you want only one bowl of rice or two bowls of rice?” can be
derived from bi-clausal structures by Across-the-Board movement (Williams 1978), and that
the same analysis can be carried over to Mandarin, contra Erlewine (2017).

Cantonese sfp 'F may be associated with particle 15 ‘only’ with little additional semantic
effect on the sentence (see TGk [ P10V, FEHIGHR[ELS ) 1, o[ 3R] SRBESLSONE).
We thus suggest that sentences without 5 be derived from underlying structures with {5
subsequently deleted.

Scope of Mandarin sfp [[j=, ‘only’ is similar to that of Cantonese sfp IV} except that |||,
may not take scope above the subject (Erlewine 2017) (*[F]r €325 E ‘[I]r can only
read English.” => Everyone else cannot read English). However, much like Cantonese I'E
associated with {5, Mandarin [f[j =, may be associated with particle ! only’. Sentences with
11 but without 5, too, are derived from deleting - in the underlying structures. There is
evidence that the particles mark the focused constituent, not the sfps (see *[FX]r sk {gHETE L
WE | *[F]r HE-S335EE [1] can only read English’).

Thus, the fact that subject focus is possible with Cantonese [z but not with Mandarin [fj &
is because particle 7 associated with IV may be deleted (see &5[ % | k0L 21V, but particle
I associated with [f[jE2 may not be (see *=LF @& ST E).
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Sentence-final Particles As a Potential Site of Variation:
A Preliminary Study of Its Use by Heritage Cantonese
Speakers in Toronto, Canada

Chris K. C. LEE and Daniel G. ERKER

Boston University

Sentence-final particles (SFPs) are enormous in number, phonologically similar to one
another, and serve nuanced semantic, pragmatic and communicative functions, Given this
complexity, scholars have wondered whether speakers who use Cantonese comparatively
infrequently will differ in SFP usage from those who are monolingual or dominant in
Cantonese. The community of interest of this study is heritage speakers, who use and encounter
Cantonese less frequently in daily life. We hypothesize that compared to homeland speakers,
heritage speakers will (1) use SFPs at a lower rate, (2) have a smaller inventory of unique
SFPs, and (3) be less sensitive to social constraints on SFP use.

18 sociolinguistic interviews conducted in Cantonese from Nagy (2011) were analyzed.
Among them six are homeland speakers (“CX”, three males and three females, aged 19-77),
six first generation heritage speakers (“C1”, 3M and 3F, aged 50-87), and six second generation
heritage speakers (“C2”, 3M and 3F, aged 20-44). We define a possible site of SFP occurrence,
following Sybesma and Li (2007), as the right edge of CPs (i.e. sentence = CP). We further
stipulate that sentences/CPs are segments of speech with structural independence (Allerton
1969). We also treat SFP clusters (e.g. gaa® ze!, gac® laa® wo?) as unique SFPs. Starting from
the tenth minute of the interview, we annotated in each possible site for SFP occurrence
whether there is an SFP, and if yes, which SFP is used. A total of 6801 CPs were annotated.
Based on the data, we calculated the speaker’s rate of SFP use (range: 17.9-82.4%) and the
number of unique SFPs used by the speaker (range: 11-36).

The raw data were fitted into a logistic mixed-effects regression using the /me4 package
(Bates et al. 2015) in R (R Core Team 2019). The best model includes an interaction effect
between speaker’s sex and speaker group: while female C1 speakers do not differ significantly
in the likelihood of using SFPs from their CX counterparts (#=-0.43, z=-1.16, p=0.25), female
C2 speakers produce significant fewer CPs with SFPs than both their CX counterparts (f=-
1.56, z=-4.11, p<0.0001) and their C1 counterparts (f=-1.13, z=-2.99, p=0.003). Such
differences in likelihood of using SFPs across speaker groups are not observed in male speakers
(all pairwise comparisons p>0.05). Hence, our data suggests that there are differences in the
rate of SFP use between homeland (CX) and heritage (C1 and C2) speakers, and it is the
younger female heritage speakers who are leading the change.

We then investigate how heritage speakers’ SFP inventory size is correlated to the
speaker’s language attitude score (LAS) and the ethnic identity score (EIS) calculated based
on speakers’ response to the ethnic orientation questionnaire. Pearson’s correlations show that
the more the speaker prefers using Cantonese, the more unique SFPs they have produced in the
interview (r=0.840, 1=4.89, p=0.0006). Similarly, the more the speaker identifies themselves
as Chinese, the more unique SFPs they have produced in the interview (7=0.761, 1=3.71,
p=0.004). Since in our data C2 speakers have significantly lower LAS (f=-0.71, =3.96,
p=0.003) and EIS (f=-0.42, =-3.83, p=0.003) than CI speakers, we suggest that the inter-
generational differences observed in female heritage speakers might be a result of
changing language attitude and ethnic identity.

Finally, we investigate whether the sex differentiated SFP usage profile reported in
Winterstein et al. (2017) is also observed in our data. We observe a decreasing usage rate of
the allegedly male-biased SFPs (CX: 17.5%, C1: 10.2%, C2: 7.4%) and an increasing usage
rate of the sex-neutral SFPs (CX: 50.1%, C1: 62.8%, C2: 64.6%). Surprisingly, 40.1% of the
SFP produced by C2 male speakers are female-biased. Our data suggests that heritage
speakers have a different sex differentiated SFP usage profile than homeland speakers.
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A Study of Cantonese Evidential Construction Maié6...Lol ---
A Case of Double Modals

Peppina Po Lun LEE
City University of Hong Kong

In recent years, debate in evidentiality and epistemic modality has been lying on the relation between
the two, and how the occurrence of modals in different grammatical and lexical categories mark the relevant
modal meanings. This paper studies Cantonese evidential construction mai6...lol. We argue that mai6 is
an inferential evidential and /o/ is an evidential SFP expressing epistemic attitude of the speaker, with the
two differentiated by one being a non-confirmative type of evidential and the other a confirmative type, as
described below.

(1) Mai6 and /of as non-confirmative and confirmative types of evidentials

The interpretation of mai6i. . lol is governed as follows:

a. mai6, as an evidential, which derives inference on the basis of common knowledge, established
knowledge and source of information of the speaker, hence inferential evidentiality and as a weak
epistemic modal of pessibility; and

b. the speaker’s inference is strengthened by the confirmative evidential SFP lo/. Lol, serving as a
confirmative evidential, strengthens the speaker’s commitment to the truth-value of the presupposed
proposition, hence conveying a strong form of epistemic modal of necessity in /o/.

Co-occurrence of evidential adverb mai6 and SFP lof represents the pairing of two type-matching modals
varying in modal force, as shown in (2), while (3) gives a response with SFP /o occurring alone.

Context: “The shop has 50% off”. (2) and (3) are possible responses of speaker A under such a context.
(2) A Gam2 nged *(mai6) daai3-ding6 gei2  go3 gipl  heoil lol.

such 1 MAI bring-in-advance several CL luggage go LO
“As such, I will need to bring several pieces of luggage.”

(3) A: Gam2 ngod daai3 ding6 gei2-go3 gipl  heoi3 lol
such 1 bring in-advance several-CL luggage go LO

‘As such, I will bring several pieces of luggage.”

(2) and (3) reveal the following points:

¢ In (2), as a non-confirmative type of evidential, mai6 relies on a confirmative evidential to make its
semantics complete, making the occurrence of /o/ obligatory.

¢ To avoid double realization of a single modality in (2), modal SFPs, as the strong type of modals, are
obligatory to trigger modal spread to the weak modal adverbs, resulting in modal strengthening from
possibility to necessity. (2) thus gives a stronger certainty of the speaker’s inference.

¢ (3) represents a case when /o/ occurs alone. It would be fo/ which triggers the speaker’s inferential
statement and such an inference is not subject to any confirmation by any marker. It represents a case of
modal weakening, with fo/ remaining to be a weak modal.
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Sentence-Final Intonation in Cantonese Focus Perception

LI Kechun, Francis NOLAN and Brechtje POST

University of Cambridge
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Verbal Irony in Hong Kong Cantonese with Mirative
Evidentials Wo3 If§ and Lol I
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This study investigates whether Hong Kong Cantonese (HKC) speakers use the two sentence-final particles, i.e.,
wod 5’ and lof “HE’ to express irony when they function as mirative evidentials.

In non-tone languages such as English, speakers tend to use specific prosodic cues, such as lower pitch, when
expressing irony (e.g., Attardo ef al., 2003). However, in tone languages such as HKC, speakers may employ
sentence-final particles (SFPs), known as discourse-markers with pragmatic functions, to communicate irony
instead of prosody. This is because the large number of contrastive tones in the HKC lexical tone system may
restrict the extent to which speakers can superimpose intonation on the lexical tones (Chao, 1968). As shown in
a study of Li ef al. (2012), children can comprehend irony better when an ironic utterance is spoken with a SFP
than prosody. Yet, up to the present time, there has been no in-depth research studying (i) how verbal irony is
encoded in HKC, and (i) whether HKC speakers prefer using a specific type of SFPs to express irony.

This study hypothesises that mirative evidentials are associated with irony because (i) the presupposition of
communicating irony matches that of using evidentiality, i.e., a speaker who makes ironic remarks needs prior
information of the state of affairs in order to comment on the situation, whereas a speaker who uses evidentials
means s/he has prior information of the state of affairs that s’he is reporting to another interlocutor; and (ii) the
motivation for a speaker to produce an ironic utterance aligns with the value of mirativity, 1.e., the state of affairs

mismatches the speaker’s expectation.

To determine whether there is an association between mirative evidentials and irony, the researcher recruited 24
native HKC speakers (mean age = 22.3) to participate in an experiment that required them to respond verbally to
a questionnaire. The questionnaire includes a set of stories with three multiple-choice answers that have the same
base utterance but differs by one SFP. The analysis of the experimental result confirmed the hypothesis; the
subjects used we3 and /of more frequently in ironic scenarios than in non-ironic scenarios. The experiment also
yielded an unexpected result; the speakers exhibited acoustic features different from the non-ironic utterances
when expressing irony, i.e., rising pitch and prolongation of the SFPs. This additional finding shows that HKC
speakers combine attitudinal intonational patterns with the lexical tones of SFPs in order to convey pragmatic
function, such as irony.
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Sentence final particles (SFPs) in Chinese have been generally considered as
particles operating on single propositions (Lee 1986; Li 2006; Paul 2009, 2014, 2015;
Tang 2015a, 2020; Pan 2015, 2019, 2021; Pan & Paul 2016; Paul & Pan 2017, among
many others). Recent studies (Tang 2015b, 2016; Zhang & Shi 2018) propose that some
SFPs involve conjunction/relation of two propositions. By investigating the sentence
final particle cha™ (%) in Wuchuan Cantonese, this study finds that there are SFPs
whose interpretations are determined by the interaction of two propositions. Based on
the grammatical behaviors of cha®, this paper intends to explore how its interpretation
is decided and how cha’™ and interaction of propositions are syntactically represented.

The sentence final cha’™ in Wuchuan is a question particle which is ambiguous
between a confirmatory (1a) and a rhetorical question reading (1b).

(1) (Context: In the mid-term exam where a 3000-word paper is required. The question
asked by the teacher will be interpreted differently depending on whether a student
submits his paper with 3000 words or 1000 words.)

5O =T 7o W2
write LE three.thousand word CHA

a. “You have written 3,000 words? (I believe so).”  (with 3000 words)

b.“You have written 3,000 words? (I doubt that).”  (with 1000 words)

The confirmatory question reading (1a) is triggered when the statement uttered by
the speaker corresponds with the evidence (with 3000 words); While rhetorical question
reading (1b) is available when the statement conflicts with the evidence (with 1000
words). Clearly, the discrepancy between conformational and rhetorical question
reading of cha’’is determined by whether the statement and the evidence are in concord
or not.

As for the syntactic derivation of cha’, we follow Speas & Tenny (2003) and
Wiltschko (2008, 2014, 2021) and propose that the speaker, the statement and the
evidence in the context should all be included in the structure. It is assumed that
sentences with cha’” are maximally projected into Eval(uative)Ps, with cha’™ heading
the phrase and the speaker and Evi(dence)P as its specifier and complement,
respectively. Feature coincidenting or not between the statement and the evidence
determines the interpretation of cha™, i.e., feature coincidence between the two results
in a conformational reading while feature incoincidence leads to a rhetorical reading:
(2) a. confirmational cha™

[Evalp SPEAKER [Eval i@ |[Evar [Eviap EVIDENCE [Evid [+coin]] [Evia[cp statement]]]]]

b. rhetorical cha™
[EvalP SPEAKER [Eval cha™ |[Eval* [Evidp EVIDENCE [Evid [-coin]] [Evia:[cp statement]]]]]



